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pratique Family Fun

Que vous soyez du genre 
à partir sur un coup de tête 

ou à planifier votre escapade 
pendant des mois, voici des 

infos pratiques pour votre 
visite chez nous.

Whether you are the 
type to go on a whim 
or plan your getaway 
for months, here is some 
useful information for 
your stay here. 

C’EST PRATIQUE
Good to Know
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Atelier Paré – ÉCONOMUSÉEMD  
de la sculpture sur bois



LE SAVIEZ-VOUS ?
DID YOU KNOW...

Québec est la seule ville fortifiée 
au nord du Mexique. Ses 
fortifications sont si bien 

conservées que le Vieux-Québec 
a été inscrit comme joyau du 

patrimoine mondial de 
l’UNESCO en 1985.

Québec City is the only walled 
city north of Mexico. The 

fortifications have withstood the 
test of time so well that Old 

Québec was listed as a UNESCO 
World Heritage site in 1985.

kébec!

Le Fairmont Le Château 
Frontenac, qui surplombe 
la ville, est l’hôtel le plus 
photographié du monde !
Perched with an unimpeded 
view of the entire city, 
Fairmont Le Château 
Frontenac is the world’s most 
photographed hotel!

Fondée en 1608, 
Québec est la plus 
vieille ville francophone 
en Amérique du Nord.
Founded in 1608, Québec 
City is the oldest francophone 
city in North America.

Québec est un mot algonquin 
signifiant « passage étroit ».
Québec is an Algonquin word 
that means “where the 
river narrows.”

Haute-Ville ou Basse-Ville ? 
Québec est divisée en 

deux parties, qui sont reliées 
par une trentaine d’escaliers.
This city’s two parts—Upper 
Town and Lower Town—are 

connected by some 
30 staircases.

En hiver, la ville 
héberge le seul 

hôtel de glace en 
Amérique du Nord.
In winter, the city is 

home to the only ice 
hotel in North America.

La plus vieille route carrossable au Canada, 
le Chemin du Roy, date de 1737 et traverse 
les plus beaux villages de la région de Portneuf.
The Chemin du Roy (King’s Road), built in 1737, 
is the oldest carriage road in Canada. It passes 
through the most beautiful towns in the 
Portneuf region.

Impressionnant : le pont de Québec, inauguré en 
1919, est le plus long pont cantilever au monde.

Inaugurated in 1919, the Québec Bridge is 
the world’s longest cantilever bridge.La réputation gastronomique 

de la ville n’est plus à faire, mais 
la poutine (frites, sauce brune et 
fromage en grains) en demeure 

le plat emblématique !
Although the city’s culinary reputation 

is firmly established, poutine 
(French fries, gravy, and cheese curds) 

is still its most emblematic dish!

PETIT LEXIQUE AMUSANT
FUN IN FRENCH

Québec 
en rafale

Québec City 
in a  

nutshell

C’est ici que se trouve 
la seule porte sainte 

à l’extérieur de l’Europe.
The only Holy Door outside 

of Europe is located here.

Costume de bain
Swimsuit

Ici, le maillot de bain se 
transforme en costume. 

A swimsuit, as simple 
as that. 

Magasiner
Shop

Faire ses courses, 
aller dans les magasins.

Run errands, go shopping 
in stores.

Dîner
Lunch

Le repas du midi ; 
le soir, c’est le souper.

The mid-day meal. Souper 
is the evening meal. 

Dépanneur
Convenience store

Commerce de quartier avec des 
produits alimentaires de base, 

des bonbons et de la bière.
Neighbourhood store selling 

pantry staples, candy, and beer.

Blé d’inde
Corn

Du maïs, tout simplement ! 
Québec way to say “corn.” 
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Visites/Tours 
de lieux rarement accessibles

Exposition/Exhibition  
par le Musée de la Civilisation,  

du 10 juillet au 14 octobre, au 2 côte de la Fabrique

Sentier Kapoah/Pilgrimage
de La Malbaie à Québec, style Compostelle

Porte sainte/Holy Door 
de la basilique-cathédrale Notre-Dame de Québec,  

ouverte tous les jours 

Fête familiale/ 
Family Celebration 

du 20 au 22 septembre 2024 
dans le Vieux-Québec

Programmation/Programming :  

fetes350.ca

CET ÉTÉ,  
VIVEZ L’EXPÉRIENCE!

Faites mémoire…  
pour inspirer l’avenir!



INFORMATIONS PRATIQUES
USEFUL INFORMATION JOURS FÉRIÉS

STATUTORY HOLIDAYS
JOUR DE L’AN
NEW YEAR’S DAY
1er janvier
January 1

V ENDREDI  SAI NT
GOOD FRIDAY
Mars ou avril
March or April

LUNDI  DE PÂQUES
EASTER MONDAY
Mars ou avril
March or April

JOURNÉE NAT I ONAL E DES PATRIOTES / 
FÊT E DE L A REI NE
V ICTORIA DAY
Avant-dernier lundi de mai
Second to last Monday in May

SAI NT-JEAN-BAPT I ST E
QUÉBEC NATIONAL HOL IDAY / 
SAINT-JEAN-BAPTISTE DAY
24 juin
June 24

FÊT E DU CANADA
CANADA DAY
1er juillet
July 1

FÊT E DU T RAVAI L
L ABOUR DAY
1er lundi de septembre
First Monday in September

ACT I ON DE GRÂC E
THANKSGIV ING
2e lundi d’octobre
Second Monday in October

NOËL
C HRISTMAS
25 décembre
December 25

TEMPÉRATURES 
MOYENNES 
EN DEGRÉS CELSIUS
AVERAGE TEMPERATURES 
IN DEGREES CELSIUS
	 Max.	 Min.
Janvier January	 -8	 -18
Février February	 -6	 -16
Mars March	 0	 -9
Avril April	 8	 -1
Mai May	 17	 5
Juin June	 22	 11
Juillet July	 25	 14
Août August	 24	 13
Septembre September	 18	 8
Octobre October	 11	 2
Novembre November	 3	 -4
Décembre December	 -4	 -13

Langue
Language
Le français est la langue officielle du Québec, 
mais l’anglais est couramment parlé dans 
les lieux touristiques.
French is the official language of the province 
of Québec, but English is widely spoken 
in tourist areas.

Internet
La ville est dotée de plusieurs points d’accès 
à Internet gratuits grâce à ZAP Québec.
Québec City has several free Internet access 
points through ZAP Québec. 

Pourboire
Tipping 
Dans les restaurants, bars et taxis, il est 
de mise de laisser un pourboire de 15 % 
du montant de la facture avant taxes.
Customers are expected to leave 15% of 
the total, before taxes, as a tip in restaurants, 
bars, and taxis.

Taxes
Tax 
Au Québec, il existe 2 types de taxes : la TPS 
de 5 % et la TVQ de 9,975 %. La plupart des prix 
affichés n’incluent pas les taxes. 
There are two types of sales tax in Québec: 
the 5% federal goods and services tax (GST / TPS) 
and the 9.975% provincial sales tax (PST / TVQ). 
Most prices are displayed without the taxes.

Pour nous joindre 7 jours 
sur 7 ou trouver un lieu 
d’accueil, numérisez 
ce code QR.
To contact us seven days a 
week or find an information 
centre, scan this QR code.

Loi antitabac
Tobacco Control Act
La loi antitabac interdit de fumer (tabac, 
cigarette électronique et cannabis) dans tous 
les établissements publics incluant les bars, 
les restaurants et les terrasses.
The Tobacco Control Act prohibits smoking 
(tobacco, cannabis, and electronic cigarettes) 
in all public establishments including in bars 
and restaurants and on patios.

Cannabis
Le cannabis est légal au Québec et l’âge 
pour en consommer est 21 ans. Il est 
interdit d’en consommer dans une rue 
ou un endroit public.
Cannabis is legal in the province of Québec 
for consumers aged 21 or over. Using cannabis 
in the street or in public areas is prohibited.

Alcool
Alcohol 
L’âge légal pour la consommation d’alcool 
est fixé à 18 ans. SAQ, dépanneurs et 
épiceries sont les principaux points de vente. 
The legal age to drink alcohol is 18. Alcohol 
is sold at SAQ stores, convenience stores, 
and grocery stores.

Urgence
Emergencies
En cas d’urgence, composez 
le 911 (police, ambulance, pompiers).
In case of emergency, dial 911 
(police, ambulance, fire).
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Visites/Tours 
de lieux rarement accessibles

Exposition/Exhibition  
par le Musée de la Civilisation,  

du 10 juillet au 14 octobre, au 2 côte de la Fabrique

Sentier Kapoah/Pilgrimage
de La Malbaie à Québec, style Compostelle

Porte sainte/Holy Door 
de la basilique-cathédrale Notre-Dame de Québec,  

ouverte tous les jours 

Fête familiale/ 
Family Celebration 

du 20 au 22 septembre 2024 
dans le Vieux-Québec

Programmation/Programming :  

fetes350.ca

CET ÉTÉ,  
VIVEZ L’EXPÉRIENCE!

Faites mémoire…  
pour inspirer l’avenir!
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Voyager durablement 
à Québec, c’est plus 
que possible !
Sustainable travel 
is more than possible 
in Québec City!

S’ÉVADER 
DE FAÇON 
RESPONSABLE
ECO-FRIENDLY 
GETAWAY 

VISION 
FLUVIALE
RIVER VIEW
On aime se rendre 
sur la rive sud avec 
le traversier, qu’on prend 
à pied pour admirer la 
vue à partir du fleuve. 
We enjoy going to the 
south shore on the ferry, 
which we board on foot 
to admire the view from 
the river.

D’abord, on mise sur les transports en commun 
et actifs : en prenant le bus du Réseau de transport 
de la Capitale, ou en profitant de la navette pour 
se rendre à différentes attractions (au revoir, 
stationnement payant !). On se promène dans les 
jolies rues de la ville pour découvrir les quartiers 
centraux sans la voiture. On profite encore plus 
de la ville de cette façon ! 

Ensuite, on met au menu les produits locaux en 
visitant les marchés publics de la ville, par exemple 
le Grand Marché de Québec qui rassemble plusieurs 
producteurs. En consommant l’une des délicieuses 
bières brassées en ville dans une microbrasserie 
ou en dégustant un repas dans un resto misant sur 
l’approvisionnement de proximité, comme Chez 
Boulay, Légende, Alentours, Le Clocher Penché, 
Buvette Scott, Ogari San, Bistro Hortus, Le Vivoir, 
Chez Muffy, ARVI, Don Végane, Champlain 
et tant d’autres encore, vous encouragez tout 
un système local.

On peut aussi faire des choix plus durables, comme 
préférer les commerces indépendants, minimiser 
les emballages de plastique et faire la tournée 
des marchés d’artisans et boutiques d’artistes 
pour choisir des cadeaux et souvenirs de qualité.

Enfin, on adopte de bonnes habitudes écolos : 
on traîne sa bouteille d’eau et sa tasse à café 
réutilisable, que les commerçants remplissent avec 
plaisir, et on ne part jamais sans son sac réutilisable 
pour les emplettes !

First of all, you can rely on public and active 
transport: take the Réseau de transport de 
la Capitale bus or use the shuttle to get to 
different attractions (say goodbye to paid 
parking!). Take a walk through the pretty streets 
to discover central neighbourhoods without 
a car. You’ll get so much more out of the city 
this way! 

Next, put local products on the menu by visiting 
the city’s public markets, for example the Grand 
Marché de Québec, which brings together 
several producers. When you drink one of the 
delicious beers brewed right here in one of 
the city’s microbreweries or enjoy a meal in 
a restaurant focused on local products such 
as Chez Boulay, Légende, Alentours, Le Clocher 
Penché, Buvette Scott, Ogari San, Bistro Hortus, 
Le Vivoir, Chez Muffy, ARVI, Don Végane, 
Champlain, and so many others—you encourage 
a whole local system.

You can also make more sustainable choices, 
such as choosing independent retailers, 
minimizing plastic packaging, and taking a tour 
of artisan markets and artists’ shops to choose 
quality gifts and souvenirs.

Finally, adopt good green habits: bring 
a reusable water bottle and coffee mug—
shopkeepers will be happy to fill them—and 
never leave home without a reusable bag for 
your purchases! Ph
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restaurant-murmur.com | (418) 692-4447 | 32 rue Sainte-Anne, Vieux-Québec

Situé au cœur du 
Vieux-Québec, le 

restaurant Mûrmur 
propose une offre  

bistronomique dans 
une ambiance feutrée 
où il fait bon de boire 

et manger. 
- 

Located in the heart of Old 
Quebec, Mûrmur offers a 

bistronomic menu in  
a cozy atmosphere.

Billets à / Tickets at PoleCultureldesUrsulines.ca 
12 Rue Donnacona Street, Vieux-Québec Old Quebec

Venez vivre des expériences vibrantes de beauté à la chapelle et au musée du 
Monastère des Ursulines. Premier foyer d’éducation pour filles, ce monastère 
est l’un des plus anciens et des mieux conservés en Amérique du Nord.

A HEAVENLY CHAPEL | A MUSEUM BRIMMING WITH GLOBAL TREASURES

Come and experience the vibrant beauty of the chapel and museum of the 
Monastère des Ursulines. The first boarding school for girls, the monastery 
is one of the oldest and best preserved in North America.

MUSÉE
AUX TRÉSORS
UNIVERSELS



Que ce soit à pied, en transport en commun ou en 
navette touristique, il existe plusieurs possibilités 
de se déplacer et de visiter les attraits de la 
région de façon responsable. Vous prévoyez 
vous rendre au centre-ville en voiture ? Des 
stationnements publics et bornes de recharge 
sont à votre disposition. 

Whether on foot, by public transit, or by tourist 
shuttle, there are several eco-friendly ways to get 
around and visit the region’s attractions. Planning on 
taking your car into town? Public parking lots and 
charging stations are available in town. 

Location de voiture
Car rental
Vous désirez louer une voiture ? 
Plusieurs compagnies offrent ce 
service dans la région de Québec.

Many companies offer rental car 
services in the Québec City area.

Taxis
Les taxis de la région de Québec 
sont identifiés par un petit dôme 
sur le toit. Il suffit de téléphoner 
à l’une des compagnies de taxi 
qui enverra une voiture ou à faire 
la demande auprès du personnel 
de votre hôtel.

Taxis in Québec City can be identified 
by the sign on their roofs. There are 
several companies. Call one of them 
and they will send a car, or ask your 
hotel staff.

Réseau d’autobus RTC
RTC bus service
Le RTC assure le transport collectif 
à Québec, au coût de 3,75 $ par aller 
(monnaie exacte). Différents tarifs 
pour plusieurs passages sont aussi 
disponibles. Téléchargez les 
applications RTC Nomade pour 
les horaires et RTC Paiement 
pour l’achat de vos passages. 

The RTC provides public transport in 
Québec City, at a cost of $3.75 per trip 
(exact change). Different fares for 
several types of passes are also available. 
Download the apps RTC Nomade for 
timetables and RTC Paiement to 
purchase your tickets.

Traversier
Ferry
Le traversier entre Québec et Lévis 
est en service tous les jours, toute 
l’année. Départs aux 30 minutes 
le jour, aux heures le soir.

The ferry links Québec City and Lévis 
7 days a week, 365 days a year. It sails 
on the hour and half-hour during the 
day and every hour at night.

Vroum ! 

SE DÉPLACER
GETTING AROUND

Transport de et 
vers l’aéroport
Transport to and 
from the airport
Autobus (RTC)
RTC buses

Les parcours 76 et 80 relient 
l’aéroport avec les gares d’autocars 
et de trains de Sainte-Foy ainsi que 
le centre-ville (secteur Saint-Roch), 
ce qui rend possibles des 
correspondances avec les parcours 
Métrobus 800 et 801. Départs toutes 
les 30 minutes, tous les jours. 

Routes 76 and 80 connect the airport 
to the bus and train stations 
in Sainte-Foy and downtown  
(Saint-Roch neighbourhood), 
with connections the 800 and 801 
Métrobus routes. Departures are 
every 30 minutes, every day.

Taxi
Le trajet en taxi entre l’Aéroport 
international Jean-Lesage et 
le centre-ville bénéficie d’un tarif 
fixe de jour, soit 41,40 $.

The taxi fare between Jean-Lesage 
International Airport and the city 
centre is a flat $41.40.

Pour toutes les façons 
de se déplacer de 

façon écoresponsable 
dans la région, 

numérisez ce code QR.
Scan this QR code for all 

the eco-friendly ways to get 
around our region.

DÉPART

RENDEZ-VOUS 
HIVERNAL
SEE YOU NEXT 
WINTER
Les rayons du soleil sont 
plus qu’agréables en été, mais 
lorsqu’ils se reflètent sur la douce 
neige de l’hiver, c’est encore 
plus impressionnant ! Avec 
notre prochain numéro hivernal, 
découvrez la féérie qui englobe 
la ville lorsqu’elle se couvre de 
son manteau blanc. 

The sunrays in summer are very 
pleasant, but when they are 
reflected by the soft snow during 
wintertime, it’s even more 
impressive! In our next winter 
issue, discover the magic that 
surrounds the city when it covers 
itself with an enchanting 
white coat.
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Vélo
Bike
Plusieurs pistes cyclables 
permettent de se déplacer 
facilement en vélo dans toute 
la ville. àVélo, le service 
de vélopartage à assistance 
électrique, offre la location de 
vélos, disponibles à 30 stations. 
Téléchargez l’application àVélo 
pour planifier vos déplacements. 

Several bike paths make it easy to 
get around the city by bike. àVélo, 
an electric-assisted bike-sharing 
service, offers bikes for rent at 
30 stations. Download the àVélo app 
to plan your trips.
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Pour un voyage responsable 
Découvrez comment compenser l’empreinte carbone de votre séjour

For eco-friendly travel  
Find out how to offset the carbon footprint of your visit

Vers un tourisme 
plus responsable
Towards More 
Sustainable Tourism

En utilisant ce papier SustanaEnviroMC plutôt qu’un produit fait  
à partir de papier vierge, les sauvegardes environnementales sont : 
By using this paper SustanaEnviroTM instead of a product made from  
virgin paper,  the environmental savings and benefits are:

Ce magazine est 
imprimé sur du papier 

québécois 100 % recyclé. 
...

This magazine is printed 
on 100% recycled paper  

from Québec.

1 202 arbres

1,202 trees

10 M d’ampoules 
de 60 W pendant 1 h

10 M 60W bulbs for 1 hour

Favorise  
l’achat local

Promotes 
shopping locally

79 085 kg de CO2

79,085 kg CO2

CO2

3 579 douches

3,579 showers

382 105 km 
parcourus

382,105 km driven

Réduit l’impact sur 
l’environnement

Reduces the impact on 
the environment

Facilite l’économie 
circulaire

Promotes the circular 
economy

$



L’animateur PY Lord, qui a grandi à Sainte-Foy, fait le tour du 
monde pour le travail, mais ses racines sont bien ici.
Raised in Sainte-Foy, show host Pierre-Yves Lord travels 
the world for work, but his roots are firmly planted here.

2
Ciel ! Bistro-Bar 
tournant 

J’adore aller là avec les 
enfants et leur expliquer 
l’histoire des champs de 
bataille, la géographie 
de la ville, les quartiers… 
Pour avoir une belle 
compréhension d’un 
endroit, tu le survoles 
en mangeant.
I love taking the kids here 
and telling them about the 
history of the battlefields, 
the city’s geography, its 
neighbourhoods… You can 
get a good understanding of 
a place as you look out over 
it while eating.

4
Rue Saint-
Joseph Est

Il y a quelque 
chose de touchant 
avec la modernité 
de la revitalisation de 
la rue Saint-Joseph Est, 
c’est un hommage à 
l’épicentre commercial 
de la ville.
There’s something 
touching about the 
modernity injected 
into the street’s 
revitalization. 
It’s a tribute to the 
commercial epicentre 
of the city. 

1
Fleuve 
Saint-Laurent

C’est ma happy place  ! 
Le fleuve, c’est le plus beau 
des terrains de jeu au 
monde. Quand je sors 
la nuit avec ma petite 
chaloupe, c’est le 
Concorde illuminé 
qui me sert de point 
de repère.
This is my happy place! 
The St. Lawrence is the 
best place to get out and 
play in the world. When 
I take out my little boat, 
I look to the twinkling 
Concorde hotel to get 
my bearings. 

3
Chemin 
Saint-Louis

C’est mon artère 
préférée à Québec  ! 
C’est un chemin qui 
me fait vibrer, qui 
est synonyme de 
réconfort, symbole 
de mon attachement 
à Québec.
My favourite street 
in Québec City! Being 
there gives me a thrill. 
It’s comforting, a 
symbol of my devotion 
to Québec City.

LES COUPS DE 
CŒUR DE 
PIERRE-YVES 
LORD
PIERRE-YVES 
LORD’S  
TOP PICKS

PY est à la barre 
de deux palpitantes 
émissions en 
ce moment : 
Bulletin spatial 
et le quiz pour ados 
100 génies. À voir 
sur ICI tou.tv    !
PY stars in two 
exciting shows: 
Bulletin spatial and 
the teen quiz show 
100 génies. Tune in 
on ICI tou.tv!
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Fairmont 
Le Château 
Frontenac

Restaurant
Aux Anciens 
Canadiens

Épicerie
Richard

Rue Saint-LouisRue des Jardins

R
ue des C

arrières

34, rue Saint-Louis, Vieux-Québec  I  T 418 692.1627
www.auxancienscanadiens.qc.ca

R E S T A U R A N T

     aux 
Anciens Canadiens

A C C U E I L L A N T  D E P U I S           A  W E L C O M I N G  H O M E  S I N C E  1 6 7 5

À deux pas du Château Frontenac
Just steps away from Fairmont Le Château Frontenac

Découvrez les parfums 
et l’authenticité de la cuisine québécoise
Dans l’ambiance chaleureuse  
d’une maison ancestrale

Come savour authentic quebec cuisine

Épicerie Richard
42 rue Des Jardins
Grocery store 


